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ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΙΔΙΩΜΑ

"Ας συγχωρήσουν οι κ. κ. φιλόλογοι κα'ι είδικώτερα οι γλωσσολό
γοι την άνάμιξη ένός βέβηλου σέ ζητήματα τής ειδικότητάς των: Τδ 
Κρητικό Γλωσσικό ’Ιδίωμα. Δεν είμαι γλωσσολόγος οΰτε καν φιλόλο
γος, μά νομίζω πώς, σαν Κρητικός, μπορώ νά πώ μερικά λόγια για τη 
μητρική μου γλώσσα καί νά θέσω ένα ζήτημα γιά τους είδικούς.

"Οταν άκούω καμμιά φορά "Ελληνες άπό την ηπειρωτική Ελλάδα 
νά κοροϊδεύουν τούς Κρητικούς γιά τη βαρειά προφορά τους καί τό 
γλωσσικό τους Ιδίωμα, πού ούτε μπορούν νά τό προφέρουν σωστά, πα- 
ραλλάσσοντάς το, λέγοντας τό κρητικό καί τ σ α ί, τό εϊντα ε ί ν ν ν τ α 
κλπ., δ κρητικός μου εγωισμός πειράζειαι, γιατί ή Κρήτη είναι εκείνη, 
πού διαφύλαξε, μέ ζήλο καί πείσμα κρητικό, στούς μαύρους αίώνες 
τής δουλείας πού πέρασε ή χώρα την Κρητική Λαλιά, ή όποια έγινε 
έπειτα τό θεμέλιο, πάνω στό όποιο οίκοδομήθηκε ή σημερινή Νεοελλη
νική Γλώσσα.

Ή Κρητική Διάλεκτος δεν μοιάζει μέ τις διαλέκτους τών άλλων 
ελληνικών επαρχιών. Είναι ή Μητέρα - Διάλεκτος, πού γέννησε κυρίως 
τή Δημοτική μας γλώσσα, μέ τήν όποια έχει στενότατη συγγένεια. Άπ’ 
όλα τά γλωσσικά Ιδιώματα τής Ελληνικής τό Κρητικό γλωσσικό Ιδίω
μα παρουσιάζει τό μεγαλύτερο ενδιαφέρον γιά τή σημερινή Ελληνική 
Γλώσσα, τόσο άπό άποψη καθαρά γλωσσική όσο καί άπό άποψη ιστο
ρική. Τό Κρητικό γλωσσικό ιδίωμα είναι δ σπουδαιότερος συνδετικός 
κρίκος, πού συνδέει τή σημερινή Ελληνική Γλώσσα μέ τή Βυζαντινή, 
τήν άμεσο διάδοχο τής ’Αρχαίας Ελληνικής. Τό Κρητικό γλωσσικό ιδί
ωμα διασώζει, περισσότερες άπό κάθε άλλο ελληνικό Ιδίωμα, βυζαντι
νές λέξεις, γιατί οί σχέσεις τής Κρήτης μέ τό Βυζάντιο ήτανε πάντοτε 
στενότατες. Κρητικοί ήτανε οί τελευταίοι ύπερασπιστές τής Κωσταν- 
τινούπολης, πού έξακολουθοϋοαν νά πολεμούν στόν Πύργο τού Βασι
λείου Λέοντα καί ’Αλεξίου, ενώ ή ημισέληνος είχε υψωθεί στά κτίρια 
τής Πόλης. Οί Κρητικοί αύτοί, τούς όποιους σεβάστηκεν ό Πορθητής 
γιά τήν παλληκαριά τους, μεταφέραν στό νησί τους τήν τελευταία άε- 
τοφόρα σημαία τού Βυζαντίου καί μαζί μ’ αυτή πήραν μαζί τους καί 
όλα τά όνειρα καί τούς πόθους τής Ελληνικής Φυλής, τά οποία δια
φύλαξαν ως πού . . . νά ’ρΟει εκείνη ή μέρα.

Εκτός άπό τόν άποικισμό τού νησιού άπό βυζαντινούς, πού είχε
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γίνει μετά την Απελευθέρωσή του άπό τούς Σαρακηνούς, όταν 6 τούρ
κικος ζόφος σκέπασε την ηπειρωτική Ελλάδα, πολλοί λόγιοι και πνευ
ματικοί άνθρωποι τής Πόλης κατέφυγαν στη βενετοκρατούμενη τότε 
Κρήτη, φέρνοντας μαζί τους τη γλώσσα τους καί τη μόρφωσή τους.

Έτσι ή Κρήτη, στην όποια Αντανακλούσαν κα'ι οί νέες Ιδέες τής 
Ιταλικής ’Αναγέννησης, μέ τη συχνή επικοινωνία καί συνάφεια πού 
είχε μέ τ5 σπουδαιότατο τότε κέντρο, τή Βενετία, έγινε, παρ’ δλο πού 
ήταν κι αυτή υπόδουλη, τό πνευματικό κέντρο τού Ελληνισμού, ή Κι- 
βοιτός τής Διαθήκης, στήν όποια διασώθηκε κάθε τι τό ελληνικό. Ό 
Χάντακας συγκέντρωσε τότε όλη τήν ελληνική πνευματική καί καλλι
τεχνική κίνηση κι άπό εδώ Ακτινοβόλησαν σ’ δλο τόν Ελληνικό μά καί 
στόν ξένο κόσμο οί μεγαλύτερες Ελληνικές διάνοιες τής εποχής έκεί- 
νης, πού οί κυριότεροι εκπρόσωποί των είναι ό Κορνάρος καί ό Θεοτο- 
κόπουλος. Έτσι, ένώ ολόκληρη ή ηπειρωτική Ελλάδα ήταν βυθισμένη 
σε βαθύ σκοτάδι τής πιό στυγνής δουλείας στήν Κρήτη Ανθούσαν τά 
γράμματα καί οί Καλές Τέχνες. Ή Κρητική Λογοτεχνία τών αΙώνων 
αυτών μέ τά Αθάνατα έργα της τιμά δχι μόνο τήν Κρήτη μά τήν Ελ
λάδα ολόκληρη. Ή Λογοτεχνία αύτή, τόσο πλούσια κυρίως τούς τελευ
ταίους αίώνες τής Βενετοκρατίας, έγαλούχισε επί αιώνες ολόκληρο τόν 
Ελληνισμό μέ τά έργα της, κυρίως τά έμμετρα, άπό τά οποία πολλά 
κομμάτια έγιναν Δημοτικά τραγούδια καί τά Κρητικά έργα έπαιζαν τό 
ρόλο τής Εθνικής Παιδείας.

Ό πλούτος τής Κρητικής Διαλέκτου είναι Αναμφισβήτητα μοναδι
κός. Ειδικά στά κοσμητικά έπίθετα ό πλούτος αυτός είναι Ανεξάντλη
τος καί'μόνο μέ τά έπη τού 'Ομήρου μπορεί νά παραβληθεί. 'Ολό
κληρος ό Κρητικός Λαός είναι γλωσσοπλάστης. Χιλιάδες είναι οί σύν
θετες λέξεις πού πλάθει καί χρησιμοποιεί καθημερινά στις δμιλίες του. 
Υπάρχουν λέξεις στό στόμα τού Κρητικού Λαού, καθ’ αυτό δημιουρ- 
γήματά του, πού άδικα θά τις ζητήσει κανείς σέ λεξικά. Ό Κρητικός 
δμως διατηρεί καί λέξεις τής ’Αρχαίας Ελληνικής, Ιδίως γεωργικές 
καί ποιμενικές, τις όποιες δέν θά Ακούσει κανείς σέ κανένα άλλο μέ
ρος τής Ελλάδας. Τοπωνυμικά δέ δνόματα διατηρεί τά ίδια, Αναλ
λοίωτα, επί χιλιάδες χρόνια, δπως είναι τά Κνωσός, Φαιστός, Τύλισος, 
Άξός κλπ.

Οί τόσοι κατακτητές πού πέρασαν πάνω άπό τά χώματα αυτά πού 
πατούμε σήμερα, τά ζυμωμένα μέ άφθονο αίμα καί δάκρυα, ποτέ δέν 
κατόρθωσαν νά σβύσουν τήν Κρητική Λαλιά, μά Αντίθετα αύτή κ α
τάχτησε τούς κατακτητές σέ τέτιο σημείο, ώστε νά τούς κάνει νά 
ξεχάσουν τή δική τους γλώσσα καί νά μιλούν τήν Κρητική. Οί Σα- 
ρακηνοί τής 'Ισπανίας, πού Απ’ Αφορμή τής Απελευθέρωσης τής Κρή-
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της άπ’ αυτούς πρίν άπό 1000 χρόνια οργανώθηκε κα'ι τό Συνέδριο 
τοϋτο, κάθησαν έδώ ένάμισυ σχεδόν αιώνα, μά δεν αφισαν κανένα 
ίχνος στή γλώσσα τοϋ Κρητικού Λαού, έκτδς άπό έλάχιστα τοπωνυμι
κά όνόματα. Κι αυτοί οΐ Βενετσάνοι, παρά τούς άλλεπάλληλους άποι- 
κισμούς πού έκαναν έδώ, παρά τόν άνώτερο πολιτισμό τους δεν κατά- 
φεραν τέσσερις ήμισυ αιώνες, πού διαφέντευαν την Κρήτη, νά αλλά
ξουν τή Λαλιά τοϋ Κρητικού. ’Αντίθετα έπεβλήθηκε σ’ αύτούς, όχι 
μόνο σάν γλώσσα δμιλούμενη άπό τούς Ιδιους τούς Βενετάρχοντες, μά 
καί σάν γλώσσα γραπτή. Ό βενετσάνος φεουδάρχης Άνδρέας Ινορνά- 
ρος έγραψε την όγκώδη Ιστορία τής Κρήτης στά ιταλικά, μά τά ποιή- 
ματά του, γιατί ήταν και ποιητής, τά έγραφε στην Κρητική γλώσσα, 
γιατ'ι αυτή τή γλώσσα αισθανόταν περισσότερο άπό τήν ιταλική, σάν 
μητρική του γλώσσα. Κι όχι μόνο αυτός. Ό άδελφός του Βιτσέντζος 
Κορνάρος, πού πιστεύω πώς είναι ό ποιητής τοϋ Έρωτόκριτου, τού 
νεωτέρου τούτου κλασσικού έπους τής Νεοελληνικής Γλώσσας, γράφει 
τό υπέροχο αυτό ποιητικό έργο στό γνήσιο Κρητικό ιδίωμα τής ’Ανα
τολικής Κρήτης, γιατί αυτό αίσθανόταν σάν μητρική του γλώσσα. Τά 
ίδια μπορούμε νά πούμε καί γιά τόν ποιητή τού Φορτουνάτο Μαρκαν- 
τώνιο Φόσκολο.

Τί νά πούμε γιά τούς Τούρκους; Αυτοί έχασαν όλοσδιόλου τή 
γλώσσα τους καί μιλούσαν τήν πιό γνήσια Κρητική Διάλεκτο. Οί Τούρ
κοι Κρητικοί, πού έφυγαν τό 1923 άπ’ έδώ μέ τήν ’Ανταλλαγή τών 
Πληθυσμών, σύμφωνα μέ τή συνθήκη τής Λωζάνης, μιλούν άκόμη 
καί σήμερα στήν Τουρκία μεταξύ τους τήν Κρητική Διάλεκτο σάν μη
τρική τους γλώσσα.

’Αλλά, όπως είναι φυσικό, οί κατακτητές αφισαν τά Ιχνη τής διά
βασής των καί στήν Κρητική Λαλιά. Καί οί Βενετσάνοι καί οί Τούρ
κοι, γιά νά περιοριστούμε στούς τελευταίους κατακτητές, τήν πλούτι
σαν μέ πολλές λέξεις, ονομασίες άντικειμένων, τίτλους άξιωμάτων, δι- 
κανικούς όρους, θρησκευτικούς κλπ., πού πολλές άπό τις λέξεις αυτές 
σώζονται άκόμη στό στόμα τοϋ Κρητικού Λαού, περισσότερες δέ σε 
συμβόλαια, διαθήκες, σέ πράξεις τών δικαστηρίων καί άλλα δημόσια 
έγγραφα άλλά καί σέ λογοτεχνικά έργα τών έποχών εκείνων.

Εννοείται, ότι πολλές άπό τις ξενικές αυτές λέξεις, πού ζούν άκό
μη στό στόμα τού λαού, σιγά - σιγά μέ τό σχολείο, τήν έφημερίδα, τή 
λογοτεχνία καί μέ τήν εύκολη έπικοινωνία τού πληθυσμού «άποσκορα- 
κίζονται», όπως λένε οί είδικοί, καί άντικαθιστοϋνται μέ ελληνικές. 
'Όμως έξακολουθοϋν νά υπάρχουν καί πολλές πού «πολιτογραφήθη- 
καν», δς πούμε, καί άποτελοϋν σήμερα άναπόσπαστα μέλη τοϋ σώμα
τος τής Κρητικής Λαλιάς. "Υστερα άπό έλεύθερο βίο μισού αίώνα,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/05/2024 18:07:58 EEST - 3.129.67.244



Στέογ. Γ. Σπανάκη : Τό Κρητικό γλωσσικό ιδίωμα 151

στά δικαστήρια τής Κρήτης, δταν οι δικαστές δέν είναι Κρητικοί, 
χρειάζεται πολλές φορές διερμηνέας για νά μεταφράζει δρι- 
σμένες λέξεις άπδ τΙς καταθέσεις των μαρτύρων ή τών διαδίκων, καί 
μάλιστα τών καταγομένων άπδ δρεινά χωριά, δπου τδ Κρητικδ γλωσ- 
σικδ ιδίωμα είναι γνησιότερο. Πολλές φορές έπίσης τα δικαστήρια βρί- 
σκοντοι σέ άδιέξοδο, γιατί δέν ξέρουν πώς νά έξηγήσουν ορισμένους 
ορούς, που άναφέρονται σέ επίσημους κτηματικούς τίτλους καί άφοροϋν 
σοβαρές κτηματικές διαφορές.

"Ολος αύτδς ό πλούτος τής Κρητικής Λαλιάς, άριστο τεκμήριο τής 
διανόησης καί τών συναισθημάτων τού Κρητικού, πού άντικατοπτρίζει 
επίσης καί τις Ιστορικές περιπέτειες τού νησιού, πρέπει νά συγκεντρω
θεί μέ επιμέλεια καί νά έκδοΰεί σ’ ένα Λεξικό τής Κρητικής 
Διαλέκτου. Τδ Λεξικό αυτό πρέπει νά περιλάβει:

α'.— "Ολες τις Ιδιωματικές λέξεις, πού δέν χρησιμοποιούνται άπδ 
την κοινή Ελληνική, οί όποιες άναφέρονται στά γνωστά Κρητικά λο
γοτεχνικά κείμενα, τδν Έρωτόκριτο, την Έρωφίλη, τδ Κρητικό Θέα
τρο κλπ.

β'.— "Ολες, κατά τδ δυνατό βέβαια, τίς λέξεις, πού ζούν άκόμη στδ 
στόμα τού Κρητικού Λαού καί δέν βρίσκονται γραμμένες σέ , κανένα 
κείμενο. Μέ ειδικά σημεία θά σημειώνονται οί λέξεις πού έπαψαν νά 
ζούν καί δέν άκούονται πιά στή γλώσσα τού Λαού. Τη δουλειά αυτή 
θά βοηθήσουν πολύ καί οί σχετικές εργασίες, πού έχουν γίνει κατά 
καιρούς άπδ διάφορους συλλέκτες γλωσσικού υλικού καί έδημοσιεύτη- 
καν σέ περιοδικά ή αύτοτελώς, ή παραμένουν άνέκδοτοι. Κάθε λέξη 
πρέπει νά παρακολουθείται σ’ δλη την Ιστορική της διαδρομή, μέ τίς 
διάφορες σημασίες της καί μέ παραδειγματικές φράσεις χρησιμοποίη
σής της, δσο τδ δυνατό περισσότερες, παροιμίες κλπ.

"Ενα άλλο σοβαρότατο ζήτημα είναι ή ορθή άπόδοση τής Κρητι
κής προφοράς. Τά γράμματα τού ελληνικού άλφαβήτου, δπως είναι 
γνωστό, δέν είναι δυνατόν νά άποδώσουν τήν Κρητική προφορά. 'Ο
ρισμένα σύμφωνα ή συνδυασμοί συμφώνων τών ευρωπαϊκών γλωσσών 
θά μπορούσαν ίσως νά άποδώσουν τήν Κρητική προφορά. ’Αλλά γιά 
κάθε γλώσσα οί συνδυασμοί αυτοί είναι διαφορετικοί καί έτσι θά δη- 
μιουργούνταν ένας κυκεώνας, πού θά περιέπλεκε περισσότερο τδ ζήτη
μα άντί νά τδ λύσει.

Πριν άπδ πολλά χρόνια, τδ 1886, ιδρύθηκε ένας διεθνής ’Οργανι
σμός μέ έδρα τώρα τό Λονδίνο, γνωστός μέ τδ δνομα Association 
Internationale Phonetique, πού μοναδικός του σκοπός είναι ή καθιέ
ρωση ώρισμένων σημείων, διεθνώς άναγνωρισμένων, γιά τήν άπόδοση 
γραπτώς δλων τών φωνητικών φθόγγων δλων τών γλωσσών τού κό
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σμου. Τά φωνητικά αυτά σημεία έχουν αναγνωριστεί διεθνώς καί τε
λευταία χρησιμοποιούνται καί στις μεθόδους ξένων γλωσσών. Μόνον 
μ’ αυτά τά σημεία είναι δυνατόν νά άποδοθεϊ ακριβώς ή Κρητική 
Λαλιά.

Τό ζήτημα τής έκδόσεως ενός Λεξικού τής Κρητικής Διαλέκτου 
είναι άναμφισβήτητα σοβαρό καί ένδιαφέρον, γιατί θά άποτελέσει 
πλούσιο άρχείο τής καταγωγής της καί τής ιστορίας της καί καθρέ
φτη τού πολιτισμού τού νησιού. Γι’ αυτό νομίζω πώς πρέπει νά οργα
νωθεί μιά είδική Υπηρεσία άπό ειδήμονες, παρόμοια περίπου με τήν 
ύπηρεσία τού 'Ιστορικού Λεξικού τής Νεοελληνικής Γλώσσας, μέ απο
κλειστικό σκοπό τήν άποδελτίωση όλης τής Κρητικής Φιλολογίας, τή 
συγκέντρωση όλου τού γλωσσικού πλούτου άπό τό στόμα τού Λαού, 
πού δεν άναφέρεται σε βιβλία, καί τήν έκδοση τού Λεξικού τούτου, ή 
δποία, φυσικά, δέν θά πάρει τό ρυθμό τής έκδοσης τού 'Ιστορικού Λε
ξικού τής Ελληνικής Γλώσσας, γιατί δέν έχει νά αντιμετωπίσει τόσα 
πολλαπλά προβλήματα τών διαφόρων γλωσσικών ιδιωμάτων δλόκλη- 
ρης τής Ελλάδας.

Εκείνοι πού θά ασχοληθούν μ’ αυτή τή δουλειά, εκτός άπό τή 
μόρφωσή τους, θά πρέπει νά είναι Κρητικοί όχι μόνο στήν καταγωγή 
μά καί γέννημα καί Ανάθρεμμα τού Κρητικού χωριού. Γιατί καί ή πιό 
εύρεία μόρφωση δέν μπορεί ποτέ νά αντικαταστήσει τό αισθητήριο 
τής διαλέκτου, πού έχει σάν φυσικό προτέρημα όποιος γεννήθηκε καί 
άνατράφηκε στό Κρητικό χωριό. ’Ακόμη καί οί ίδιοι οί Κρητικοί, πού 
γεννήθηκαν καί άνατράφηκαν στις πόλεις τής Κρήτης καί δέν έζησαν 
για πολύ Ανάμεσα στό Λαό τής ύπαίθρου, δυσκολεύονται νά καταλά
βουν τήν πραγματική σημασία πολλών ιδιωματικών κρητικών λέξεων. 
Ό Ξανθουδίδης έπέτυχε στή σωστή Αποκατάσταση τού κειμένου τού 
Έρωτοκρίτου καί τών Αλλων κρητικών έργων πού έξέδωκε καί στήν 
όρθή εξήγηση τών ιδιωματικών κρητικών λέξεων, όχι τόσο χάρη στήν 
ευρύτατη μόρφωσή του μά κυρίως γιατί είχε γεννηθεί καί άνατραφεί 
σέ χωριό τής ’Ανατολικής Κρήτης,—όπου τό γλωσσικό ιδίωμα τού Έ- 
ρωτόκριτου ζή Ακόμη στή γλώσσα τού Λαού—καί τό ιδίωμα αυτό τό 
γνώριζε άπό τό στόμα τής μάνας του, καί συνεπώς τό αισθανότανε 
διαφορετικά άπό ένα μή Κρητικό.

Ό χρόνος δέν επιτρέπει μεγαλύτερη Ανάπτυξη τού θέματος καί πε
ριορίζομαι στά παραπάνω. Θέλω μόνο νά προσθέσω, ότι έχω όλη τή 
διάθεση νά συνδράμω μέ τις Ασθενικές μου δυνάμεις, όσο μού μένει 
καιρός, στήν προσπάθεια αυτή καί νά προσφέρω, γιά τήν πληρέστερη 
έμφάνιση τού έργου, όλο τό γλωσσολογικό υλικό πού συλλέγω τώρα 
καί 25 χρόνια.
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